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Fig. 1: IPL (racord cu flanşă) 
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Fig. 2: IPL 25/30 (racord filetat)
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Fig. 3: IPL... -N (racord cu flanşă)
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Fig. 4: IPL... N
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Instrucţiuni de montaj şi exploatare1 Generalităţi

Despre acest document Varianta originală a instrucţiunilor de utilizare este în limba germană. 
Variantele în alte limbi sunt traduceri ale versiunii originale ale acestor 
instrucţiuni de utilizare.

Aceste instrucţiuni de montare şi exploatare reprezintă o parte inte-
grantă a produsului. Ele trebuie să fie mereu disponibile în apropierea 
produsului. Respectarea strictă a acestor instrucţiuni reprezintă con-
diţia de bază pentru utilizarea corespunzătoare şi exploatarea corectă 
a produsului.

Instrucţiunile de montare şi exploatare sunt conforme cu varianta 
constructivă a produsului, respectiv cu prevederile şi standardele 
de siguranţă valabile în momentul trimiterii la tipar.

Declaraţie de conformitate CE:

O copie a declaraţiei de conformitate CE este parte componentă 
a acestor instrucţiuni de montare şi exploatare.

În cazul unei modificări tehnice neagreate de noi a tipurilor construc-
tive sau în cazul nerespectării declaraţiilor din instrucţiunile de montaj 
şi exploatare referitoare la siguranţa produsului/personalului, această 
declaraţie îşi pierde valabilitatea.

2 Reguli de securitate
Acest manual de utilizare conţine indicaţii importante, care trebuie 
respectate la amplasarea, exploatarea şi întreţinerea echipamentului. 
Din acest motiv, manualul de utilizare trebuie citit de persoanele care 
montează şi exploatează echipamentul înainte de montarea şi pune-
rea în funcţiune a acestuia.

Se vor respecta atât măsurile generale de siguranţă din această secţi-
une, cât şi măsurile specifice de siguranţă din secţiunile următoare, 
marcate cu simbolurile pentru pericole.

2.1 Semnele de avertizare conţinute în 
aceste instrucţiuni

Simboluri Simbol general pentru pericole

Pericol de electrocutare

NOTĂ

Cuvinte de semnalizare PERICOL!
Situaţie care reprezintă un pericol iminent.
Nerespectarea duce la deces sau accidente grave.

AVERTISMENT!
Utilizatorul poate suferi accidente (grave). „Avertisment“ implică 
probabilitatea accidentării (grave a) persoanelor, dacă nu se res-
pectă această indicaţie.

ATENŢIE!
Există pericolul deteriorării produsului/instalaţiei. „Atenţie“ atrage 
atenţia utilizatorului asupra posibilităţii de deteriorare a produsului 
în cazul nerespectării acestei indicaţii.

NOTĂ
O notă utilă privind manipularea produsului. Aceasta atrage atenţia 
utilizatorului şi asupra unor posibile dificultăţi.
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Indicaţiile montate direct la produs, ca de ex.
• Săgeată pentru sensul de rotire/curgere,
• marcaj pentru racorduri,
• plăcuţa de identificare,
• autocolantul de avertizare,

trebuie respectate obligatoriu şi trebuie să poată fi citite întotdeauna.

2.2 Calificarea personalului Personalul însărcinat cu montarea, utilizarea şi întreţinerea trebuie să 
posede calificarea adecvată pentru aceste lucrări. Domeniul de res-
ponsabilitate, competenţa şi supravegherea personalului revin în 
sarcina utilizatorului. Dacă personalul nu dispune de cunoştinţele 
necesare, acesta trebuie instruit şi şcolarizat. La nevoie, acest lucru 
poate fi realizat de către producător, la cererea utilizatorului.

2.3 Pericole posibile din cauza 
nerespectării regulilor de securitate

În cazul nerespectării instrucţiunilor de siguranţă pot apărea situaţii 
periculoase pentru oameni, mediul înconjurător şi produs/instalaţie. 
Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă conduce la pierderea drepturi-
lor la despăgubire.

Concret, nerespectarea acestor instrucţiuni privind siguranţa poate 
duce, de exemplu, la următoarele riscuri:

• punerea în pericol a personalului prin efecte de natură electrică, 
mecanică şi bacteriologică,

• periclitarea mediului înconjurător în cazul scurgerii unor materiale 
periculoase,

• distrugeri ale proprietăţii,
• pierderea unor funcţii importante ale produsului/instalaţiei,
• imposibilitatea efectuării lucrărilor de întreţinere şi reparaţii.

2.4 Lucrul cu respectarea normelor 
de siguranţă

Trebuie respectate indicaţiile de siguranţă cuprinse în aceste instruc-
ţiuni de montaj şi exploatare, prevederile naţionale privitoare la pro-
tecţia împotriva accidentelor precum şi eventualele regulamente 
interne de lucru, funcţionare şi securitate stabilite de către utilizator.

2.5 Reguli de securitate pentru utilizator Acest aparat nu poate fi utilizat de către persoane (inclusiv copii) cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau psihice limitate sau de persoane fără 
experienţă şi/sau în necunoştinţă de cauză, cu excepţia situaţiilor 
când siguranţa lor este supravegheată de o persoană responsabilă sau 
au primit de la aceasta indicaţii privitoare la folosirea aparatului. 

Copiii trebuie supravegheaţi pentru a avea siguranţa că nu se joacă cu 
aparatul.

• În cazul în care componentele fierbinţi sau reci ale produsului/instala-
ţiei pot genera pericole, utilizatorul trebuie să asigure protecţia lor 
împotriva atingerii.

• Protecţia la atingere pentru componentele aflate în mişcare (de ex. 
cuplaje) nu trebuie îndepărtată când produsul este în funcţiune. 

• Scurgerile (de exemplu, la etanşarea arborelui) de medii de transport 
periculoase (de exemplu, explozive, toxice, fierbinţi) trebuie direcţio-
nate astfel încât să nu fie periculoase pentru persoane şi mediul 
înconjurător. Trebuie respectate legile naţionale în vigoare.

• Materialele uşor inflamabile trebuie în principiu ferite de produs.
• Trebuie luate măsuri pentru evitarea electrocutării. Se vor respecta 

indicaţiile prevederilor locale sau generale [de ex. CEI, VDE în Germa-
nia etc.], respectiv cele ale companiei de furnizare a energiei electrice.
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2.6 Reguli de securitate pentru montaj şi 
întreţinere

Utilizatorul trebuie să se asigure că toate lucrările de montaj şi între-
ţinere sunt efectuate de personal de specialitate autorizat şi calificat, 
care s-a informat prin studierea atentă a acestor instrucţiuni de mon-
taj şi exploatare.

Lucrările la produs/instalaţie trebuie efectuate doar cu echipamentul 
oprit. Procedurile descrise în instrucţiunile de montaj şi exploatare 
pentru scoaterea din funcţiune a produsului/instalaţiei trebuie res-
pectate obligatoriu.

Imediat după încheierea lucrărilor, toate dispozitivele de securitate şi 
de protecţie trebuie montate la loc şi puse în funcţiune.

2.7 Modificarea unor piese sau folosirea 
unor piese de schimb neagreate

Modificarea unor piese sau folosirea unor piese de schimb neagreate 
pun în pericol siguranţa produsului/personalului şi anulează declaraţi-
ile producătorului privitoare la siguranţă.

Modificările produsului sunt permise numai cu acordul producătorului. 
Folosirea pieselor de schimb originale şi a accesoriilor aprobate de 
producător contribuie la siguranţa în exploatare. Utilizarea altor com-
ponente anulează răspunderea producătorului pentru consecinţele 
rezultate.

2.8 Utilizarea neautorizată Siguranţa exploatării produsului livrat este garantată doar la utilizarea 
corespunzătoare în conformitate cu informaţiile cuprinse în capitolul 
4 din instrucţiunile de montaj şi exploatare. Nu este permisă în niciun 
caz exploatarea în afara valorilor limită specificate în fişa tehnică.

3 Transportarea şi depozitarea 
temporară

AVERTISMENT! Pericol de accident!
Transportul necorespunzător/depozitarea necorespunzătoare 
poate duce la accidentarea persoanelor.

• În cazul depozitării şi al transportului, dar şi înaintea tuturor lucră-
rilor de instalare şi a diverselor lucrări de montaj asiguraţi-vă că 
pompa se află într-o poziţie sigură şi că are stabilitate.

3.1 Expedierea Pompa este livrată din fabrică într-un ambalaj sau într-un palet şi este 
protejată contra prafului şi umidităţii.

Verificarea la primire La primire verificaţi imediat ca pompa să nu fie deteriorată în urma 
transportului. Dacă se constată deteriorări ca urmare a transportului, 
trebuie făcute demersurile necesare la firma de expediţie, în intervalul 
de timp corespunzător.

Depozitarea Până în momentul montării sau la depozitarea temporară, pompa tre-
buie păstrată uscată şi protejată contra îngheţului şi deteriorărilor 
mecanice.

ATENŢIE! Pericol de deteriorare din cauza ambalării incorecte!
Dacă la un moment ulterior pompa trebuie transportată din nou, 
aceasta trebuie ambalată corespunzător şi asigurată în timpul 
transportului. 

• Pentru aceasta alegeţi ambalajul original sau un altul echivalent.

3.2 Transport în vederea montajului/
demontajului

AVERTISMENT! Pericol de accident!
Transportul necorespunzător poate duce la accidentarea persoa-
nelor.

• La transportarea pompei trebuie folosite accesoriile aprobate pen-
tru ridicarea utilajului. Acestea trebuie anexate la flanşele pompei 
şi eventual la racordul exterior al motorului (este necesar un dispo-
zitiv de asigurare contra alunecării!) .



Română

6 WILO SE 11/2017

• Inelele de prindere de la motor servesc numai ca ghidaj la ridicarea 
sarcinii (fig. 5).

• La ridicarea cu macaraua pompa trebuie susţinută de jur împrejur 
de curele corespunzătoare, ca în figură. Aşezaţi pompa în bucla 
cablului de ridicare, care se va strânge din cauza greutăţii pompei.

• Inelele de transport de la motor trebuie folosite doar pentru trans-
portul motorului, nu pentru toată pompa (fig 6).

AVERTISMENT! Pericol de rănire din cauza greutăţii proprii mari!
Pompa şi componentele ei pot avea o greutate proprie foarte mare. 
În cazul căderii componentelor, există pericolul de tăiere, strivire, 
lovire, care pot duce chiar la deces.

• Utilizaţi întotdeauna mijloace de ridicare adecvate şi asiguraţi 
componentele împotriva căderii.

• Nu staţionaţi niciodată sub sarcini suspendate.
• Pentru toate operaţiunile trebuie să purtaţi îmbrăcăminte de pro-

tecţie, mănuşi şi ochelari de protecţie.

4 Domeniul de utilizare

Destinaţie Pompe cu rotor uscat din seriile constructive IPL/IPL... N (pompe 
inline), DPL/DPL... N (pompe cu două rotoare) sunt utilizate ca pompe 
de circulaţie în următoarele domenii de utilizare.

Domenii de utilizare Este permisă utilizarea lor pentru:
• Sisteme de preparare a apei calde menajere şi de încălzire,
• Circuite de răcire şi de apă rece,
• Sisteme industriale de recirculare,
• Circuite de încălzire.

Restricţii Locurile tipice de instalare sunt spaţiile tehnice din incinta clădirilor, 
împreună cu alte instalaţii de deservire a clădirilor. Nu este prevăzută 
o instalare a utilajului în spaţii utilizate în alt scop (spaţii de locuit şi de 
lucru).

ATENŢIE! Pericol de daune materiale!
Prezenţa substanţelor interzise în lichidul pompat poate conduce la 
distrugerea pompei. Materialele abrazive (de exemplu, nisip) cresc 
uzura pompei. 
Pompele neaprobate pentru utilizarea în zonele cu pericol de 
explozie nu pot fi utilizate în zonele cu risc de explozie.

• Utilizarea conform destinaţiei include şi respectarea acestor 
instrucţiuni.

• Orice altă utilizare este considerată ca fiind necorespunzătoare 
scopului în care a fost concepută pompa.

Fig. 5: Montajul cablurilor de transport

Fig. 6: Transportul motorului
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5 Datele produsului

5.1 Codul tipului Codul tipului este compus din următoarele elemente:

5.2 Date tehnice

Exemplu: IPL/DPL 50/115-0,75/2 (N) (P2)

IPL
DPL

Pompă cu flanşă utilizată ca pompă inline
Pompă cu flanşă utilizată ca pompă cu două rotoare

50 Diametru nominal DN racord ţeavă [mm]
115 Diametru nominal al rotorului hidraulic [mm]
0,75 Putere nominală a motorului P2 [kW]
2 Nr. poli motor
N Cu motor standard/arbore cuplabil
P2 Variantă de model standard: Omologare pentru apă 

potabilă conf. ACS (vezi www.wilo.com)
K1 Variantă de model standard: Montaj în exterior „climă 

Europa de Vest“ (motor cu acoperiş de protecţie la 
ventilator)

K4 Variantă de model standard: Montaj în exterior „climă 
Europa de Vest“ (motor cu acoperiş de protecţie la 
ventilator, suplimentar încălzire în staţionare 1~230 V)

K3 Variantă de model standard:
3 senzori de temperatură (PTC)

Caracteristica Valoarea Observaţii

Turaţie nominală 2900 resp. 1450 rot/min

Modele speciale, de ex. 
pentru alte tensiuni, 
presiuni de lucru, agenţi 
de pompare etc. vezi 
plăcuţa de identificare 
resp. www.wilo.com.

Diametre nominale DN IPL: 25 până la 100
DPL: 32 până la 100

Temperatura admisă a agentului pompat 
min./max.

-20 °C până la +120 °C
(în funcţie de agentul pompat şi tipul etanşării 
mecanice)

Temperatură ambiantă max. + 40 °C
Presiune de lucru max. 10 bar
Clasa de izolaţie F
Grad de protecţie IP 55
Racorduri de conducte şi prize 
de măsurare a presiunii

Flanşe PN 16 conform DIN EN 1092-2 
cu prize de presiune Rp 1/8 
conform DIN 3858

Fluide pompate admise Agent termic conform VDI 2035
Apă de răcire/apă rece
Amestec apă-glicol până la 40 % din volum

Racordare electrică 3~400 V, 50 Hz
3~230 V, 50 Hz 
(până la incl. 3 kW)

Protecţia motorului Asigurat de către beneficiar
Reglajul turaţiei Regulatoare 

(sistem Wilo-VR, sistem Wilo-CC)
Protecţie la explozie Ca model special posibil numai în varianta ...-N 

în combinaţie cu instrucţiunile suplimentare 
de montaj şi exploatare Wilo ATEX pentru tipurile 
de pompe:
Wilo-Crono... IL/DL/BL, 
Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N, IPS, IPH-W/O

Apă potabilă Posibil ca model special P2.
Respectaţi instrucţiunile suplimentare de montaj 
şi exploatare „Wilo-IPL & IP-E Varianta P2“.
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În comenzile de piese de schimb, trebuie menţionate datele complete 
de pe plăcuţa de identificare a pompei şi a motorului.

Agenţi termici Dacă sunt utilizate amestecuri apă-glicol cu o proporţie de 40 % gli-
col (sau fluide cu altă viscozitate decât apă pură), trebuie corectate 
datele de pompare ale pompei în funcţie de viscozitatea înaltă, în 
funcţie de raportul procentual de amestec şi de temperatura fluidului. 
Suplimentar, puterea motorului trebuie adaptată la nevoie.

• Folosiţi numai amestecuri cu inhibitori de coroziune. Se vor respecta 
datele furnizate de producător!

• Lichidul pompat nu trebuie să conţină sedimente.
• Pentru utilizarea altor lichide pompate este necesar acordul Wilo.

NOTĂ
Fişa de date de siguranţă pentru lichidul pompat trebuie respectată în 
orice situaţie!

NOTĂ
Pompele din seria constructivă IPL/DPL fără completarea P2 în codul 
tipului (comp. cap. 5.1 „Codul tipului“ de la pag. 7) nu pot fi utilizate în 
domeniul de apă potabilă.

5.2.1 Indicaţie privind montajul 
variantelor K1/K4 (montaj în 
exterior)

La modelele speciale K1, K4 şi K10, pompa este adecvată şi pentru 
montaj în exterior (v. şi cap. 5.1 „Codul tipului“ la pag. 7).

Utilizarea pompelor tip IPL în exterior necesită măsuri suplimentare 
pentru protejarea faţă de intemperiile de orice fel. Printre acestea se 
numără ploaia, zăpada, gheaţa, radiaţia solară, corpii străini şi conden-
sarea.

• În cazul instalării pe verticală, motorul trebuie prevăzut cu un acoperiş 
de protecţie la ventilator. În acest sens, este disponibilă următoarea 
variantă:
• K1 - motor cu acoperiş de protecţie la ventilator

• În cazul pericolului de condens (de ex. din cauza variaţiilor mari de 
temperatură, umiditate ridicată) trebuie prevăzută o încălzire elec-
trică la staţionare (racord la 1~230 V, vezi cap. 7.2 „Racordarea elec-
trică“ la pag. 13). Aceasta nu trebuie să fie pornită în timpul 
funcţionării motorului.
În acest sens, sunt disponibile următoarele variante:
• K4 - Motor cu acoperiş de protecţie la ventilator şi încălzire în sta-
ţionare

• K10 - Motor cu încălzire în staţionare
• Pentru a evita un efect de durată în cazul radiaţiei solare directe, con-

tinue şi intense, la ploaie,. zăpadă, gheaţă şi praf, pompele trebuie 
protejate la instalaţie cu o măşti suplimentare de protecţie montate în 
toate părţile. Masca de protecţie trebuie să asigure o aerisire bună şi 
să evite acumularea de căldură.

NOTĂ
Utilizarea variantelor de pompe K1 şi K4 este posibilă numai într-o 
zonă climatică „moderată“ şi „vest-europeană“. În domeniile „pro-
tecţie tropicală“ şi „protecţie tropicală ridicată“ trebuie luate măsuri 
suplimentare de protecţie a motoarelor inclusiv în spaţiile închise.

5.3 Setul de livrare • Pompa IPL/IPL...N, DPL/DPL... N
• Instrucţiuni de montaj şi exploatare

5.4 Accesorii Accesoriile trebuie comandate separat:
• Declanşator cu termistor pentru montare în dulapul de distribuţie
• IPL şi DPL: 2 respectiv 3 cu material de fixare pentru montaj pe funda-
ţie

• DPL: Flanşă oarbă pentru lucrări de reparaţie

Pentru lista detaliată, vezi catalogul respectiv lista de preţuri.
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6 Descrierea şi funcţionarea

6.1 Descrierea produsului

Pompă centrifugă de joasă presiune, monoetajată, tip constructiv 
monobloc. Motorul pompei poate fi livrat în două variante: 

• Motor cu ax comun pompă-motor spre pompă (fig. 1/2).
• Motorul standard este fixat de cuplajul demontabil pompă-motor de 

la pompă (fig. 3).

Ambele variante sunt unităţi compacte, cu vibraţii reduse.

IPL:
Carcasa pompei este realizată ca tip constructiv INLINE, adică flanşele 
de la aspiraţie şi de la refulare sunt aliniate. Arborele este etanşat spre 
exterior cu o etanşare mecanică. Pompa este montată ca pompă pe 
conductă, într-un sistem de tubulatură suficient de bine ancorat 
(fig. 7).

La varianta IPL...-N, pompa este echipată cu o apărătoare de cuplaj, 
care poate fi îndepărtată numai cu o sculă.

Funcţionarea IPL cu regulatoare Wilo:
În combinaţie cu un regulator (sistem Wilo-VR sau sistem Wilo-CC), 
puterea motoarelor poate fi reglată continuu. Aceasta permite o 
adaptare optimă a puterii pompei la necesarul sistemului precum şi o 
funcţionare economică a acesteia.

Funcţionarea IPL cu convertizoare de frecvenţă externe (de la alţi pro-
ducători):
Motoarele utilizate de Wilo sunt adecvate pentru funcţionare la 
convertizoare de frecvenţă externe respectiv fabricate de alţi produ-
cători, dacă acestea întrunesc condiţiile cuprinse în DIN IEC /
TS 60034-17 resp. IEC/TS 60034-25.
Tensiunea impulsului convertizorului de frecvenţă (fără filtru) trebuie 
să se situeze sub curba limită indicată în fig. 8. Este vorba despre ten-
siunea existentă la bornele motorului. Aceasta se stabileşte nu numai 
în funcţie de convertizorul de frecvenţă, ci şi de ex. în funcţie de cablul 
de motor utilizat (tip, secţiune, ecranare, lungime etc.).

DPL:

Într-o carcasă comună sunt amplasate două pompe (pompă cu două 
rotoare). Carcasa pompei este realizată de tip constructiv INLINE 
(fig. 9). În combinaţie cu un regulator, numai pompa de bază porneşte 
în regim de reglaj. Pentru funcţionarea la sarcină completă aveţi la dis-
poziţie a doua pompă ca agregat de sarcină de vârf. În plus, cea de-a 
doua pompă poate prelua funcţia de rezervă în caz de avarie.

NOTĂ
Pentru pompele de toate tipurile/carcasele de toate dimensiunile din 
seria DPL sunt disponibile flanşe oarbe (vezi cap. 5.4 „Accesorii“ la 
pag. 8), care asigură înlocuirea unui modul cuplabil şi la o carcasă de 
pompă cu două rotoare (fig. 10). Prin aceasta, sistemul de acţionare 
poate rămâne în funcţiune şi la înlocuirea modulului cuplabil.

Fig. 7: Prezentare IPL - Montajul pe conductă

Fig. 8: Curba limită a tensiunii admise a impulsului 
Upk (inclusiv reflexia impulsului şi amortizarea), 
măsurată la bornele dintre două circuite în funcţie 
de timpul de urcare tr

0

0,4

0,8

1,2

1,6

2

2,4

0 0,2 0,4 0,6 0,8 1 1,2

tr [µs]

Upk [kV]

400V (IEC 60034-17)

500V (IEC 60034-25, Level A)

690V (IEC 60034-25, Level B)

1,56 kV
1,35 kV

2,15 kV

Fig. 9: Prezentare DPL

Fig. 10: Prezentare DPL Flanşă oarbă
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6.2 Valorile nivelului de zgomot

7 Instalarea şi racordarea electrică

Reguli de securitate PERICOL! Pericol de moarte!
Instalarea şi racordarea electrică incorecte reprezintă pericol de 
moarte.

• Racordarea electrică trebuie făcută numai de către personalul de 
specialitate autorizat şi în conformitate cu prevederile în vigoare!

• Trebuie respectate prevederile privind prevenirea accidentelor!

PERICOL! Pericol de moarte!
Dacă nu sunt montate dispozitivele de protecţie la 'motor, cutia de 
borne sau la cuplaj, poate exista pericolul unor accidentări mortale 
din cauza electrocutării sau a atingerii componentelor care se 
rotesc.

• Înainte de punerea în funcţiune, dar şi după lucrările de revizie tre-
buie montate la loc dispozitivele de protecţie care au fost îndepăr-
tate, de ex. capacul cutiei de borne sau masca cuplajului!

• Păstraţi distanţa corespunzătoare în timpul punerii în funcţiune!
• Pentru toate operaţiunile trebuie să purtaţi îmbrăcăminte de pro-

tecţie, mănuşi şi ochelari de protecţie.

AVERTISMENT! Pericol de rănire din cauza greutăţii proprii mari!
Pompa şi componentele ei pot avea o greutate proprie foarte mare. 
În cazul căderii componentelor, există pericolul de tăiere, strivire, 
lovire, care pot duce chiar la deces.

• Utilizaţi întotdeauna mijloace de ridicare adecvate şi asiguraţi 
componentele împotriva căderii.

• La montaj şi în timpul lucrărilor de întreţinere, asiguraţi componen-
tele pompei împotriva căderii.

• Nu staţionaţi niciodată sub sarcini suspendate.

ATENŢIE! Pericol de daune materiale!
Pericol de deteriorare din cauza manipulării necorespunzătoare. 

• Instalarea pompei se va efectua numai de către personalul de spe-
cialitate.

ATENŢIE! Pericol de deteriorare a pompei prin supraîncălzire!
Pompa nu are voie să funcţioneze mai mult de 1 minut fără debit. 
În cazul acumulării de energie, se produce căldură, care poate dete-
riora arborele, rotorul şi etanşarea mecanică.

• Întotdeauna trebuie asigurat un debit minim de cca 10 % din valoa-
rea debitului maxim.

Puterea motorului PN 
[kW]

Nivel de zgomot Lp, A [dB (A)] 1)

1450 rot/min 2900 rot/min

IPL/IPL... N, 
DPL/DPL... N
(DPL/DPL... N
în regim individual)

DPL/DPL... N
(DPL/DPL... N 
funcţionare 
în paralel)

IPL/IPL... N, 
DPL/DPL... N
(DPL/DPL... N
în regim individual)

DPL/DPL... N
(DPL/DPL... N 
funcţionare 
în paralel)

0,55 51 54 54 57
0,75 51 54 60 63
1,1 53 56 60 63
1,5 55 58 67 70
2,2 59 62 67 70
3 59 62 67 70
4 59 62 67 70

1) Valoarea medie în spaţiu a nivelului presiunii sonore pe o suprafaţă pătrată de măsurare, la 1 m distanţă de suprafaţa motorului.
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7.1 Instalarea

Pregătirea AVERTISMENT! Pericol de accidente şi de daune materiale!
Pericol de deteriorare din cauza manipulării necorespunzătoare. 

• Nu instalaţi niciodată agregatul pompei pe suprafeţe nestabilizate 
sau cu o portanţă insuficientă.

• Montajul trebuie realizat numai după încheierea tuturor lucrărilor de 
sudură şi de lipire şi eventual după spălarea sistemului de conducte. 
Impurităţile pot împiedica funcţionarea pompei.

• Pompele standard trebuie să fie protejate de intemperii şi instalate 
într-un spaţiu fără îngheţ sau praf, bine ventilat şi într-un mediu fără 
pericol de explozie. 

• La modelele K1 şi K4, pompa este adecvată şi pentru montaj în exte-
rior (v. şi cap. 5.1 „Codul tipului“ la pag. 7).

• Pentru a fi protejate de pătrunderea murdăriei, a corpilor străini etc., 
în starea de livrare, orificiile de curgere de la aspiraţie şi refulare de la 
flanşe sunt acoperite cu un autocolant. Acestea trebuie îndepărtate 
înainte de montaj.

• Pompa se montează într-un loc uşor accesibil, astfel încât să existe 
posibilitatea unei verificări ulterioare, a unei reviziei (de ex. etanşarea 
mecanică) sau a înlocuirii unei componente.

Amplasarea pompelor pe fundaţie Prin montarea pompei pe o fundaţie rezemată pe lagăre elastice, 
poate fi îmbunătăţită amortizarea zgomotului de structură a clădirii. 
Pentru a feri pompa pe timp de repaus de deteriorarea lagărelor cau-
zate de oscilaţiile altor agregate (de exemplu un agregat cu mai multe 
pompe redundante), fiecare pompă ar trebui amplasată pe fundaţie 
proprie. Dacă pompele se instalează pe planşeele peste etaj, se 
impune obligatoriu sprijinirea acestora pe lagăre elastice. Se impune 
atenţie sporită mai ales în cazul pompelor cu turaţie variabilă. La 
nevoie, se recomandă ca dimensionarea şi construcţia să fie încredin-
ţate unui acustician calificat în construcţii, care să ţină seama de toate 
criteriile relevante din punct de vedere constructiv şi acustic.

Elementele elastice trebuie alese în funcţie de frecvenţa sursei de 
excitaţie de cel mai redus nivel. Aceasta este de regulă turaţia. La 
turaţie variabilă se va porni de la cea mai redusă turaţie. Cea mai joasă 
frecvenţă de excitaţie trebuie să fie de două ori cât frecvenţa proprie 
a sistemului de lagăre elastice, ca să se atingă cel puţin un grad de 
amortizare de 60%. Din acest motiv, rigiditatea arcurilor elementelor 
elastice trebuie să fie cu atât mai mică cu cât este mai mică turaţia. 
În general la o turaţie de 3000 min-1 se vor folosi mai multe plăci de 
plută naturală, la o turaţie între 1000 min-1 şi 3000 min-1 elemente 
mixte din cauciuc şi metal, iar la o turaţie sub 1000 min-1 arcuri elico-
idale. La execuţia fundaţiei, atenţie să nu se creeze punţi acustice 
prin tencuială, plăci de pardoseală sau construcţii auxiliare care să ani-
hileze sau să reducă puternic influenţa izolaţiei. La racordurile con-
ductelor se va ţine cont de comprimarea elementelor elastice sub 
greutatea pompei şi fundaţiei. Proiectantul şi constructorul vor avea 
grijă ca racordurile conductelor la pompă să fie executate complet 
fără tensiuni, fără nici un fel de influenţe de masă sau de vibraţii asu-
pra carcasei pompei. În acest scop se va recurge la utilizarea elemen-
telor de compensare.

Poziţionarea/Ajustarea • Vertical, deasupra pompei, trebuie montat un cârlig sau o ureche de 
prindere cu capacitate portantă corespunzătoare (pentru greutatea 
totală a pompei: vezi catalogul/foaia de date), de care să poată fi prins 
un dispozitiv de ridicare sau un dispozitiv auxiliar asemănător pentru 
operaţiuni de întreţinere sau de reparaţie a pompei.
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ATENŢIE! Pericol de daune materiale!
Pericol de deteriorare din cauza manipulării necorespunzătoare. 

• Inelele de ridicare de la motor servesc numai la susţinerea sarcinii 
motorului şi nu se pretează la susţinerea întregii pompe.

• Ridicaţi pompa numai cu ajutorul echipamentelor de ridicare 
admise (vezi cap. 3 „Transportarea şi depozitarea temporară“ 
la pag. 5).

• Distanţa minimă între un perete şi capacul ventilatorului de la motor: 
15 cm

• Flanşa de aspiraţie şi cea de refulare sunt marcate cu o săgeată tur-
nată care indică direcţia de curgere, Direcţia de curgere trebuie să 
corespundă sensului indicat de săgeata de pe flanşe.

• În principiu, vanele de izolare se montează în amonte şi în aval de 
pompă, pentru a evita golirea instalaţiei la verificarea sau schimbarea 
pompei.
În cazul unor pericole provocate de curentul invers, trebuie montată 
o clapetă de reţinere.

NOTĂ
Înainte şi după pompă trebuie instalat un tronson amortizor sub forma 
unei conducte drepte. Lungimea tronsonului amortizor va fi de minim 
5 x DN al flanşei pompei (fig. 11). Această măsură serveşte la evitarea 
fenomenului de cavitaţie.

• Conductele şi pompa trebuie montate fără a fi supuse unor tensiuni 
mecanice. Conductele trebuie fixate astfel încât pompa să nu suporte 
greutatea acestora.

• Supapa de vidare (fig. 1/2/3, poz. 9) trebuie să fie orientată întot-
deauna în sus.

• Piesa intermediară are în partea inferioară un orificiu la care se poate 
racorda o conductă de evacuare în cazul în care se aşteaptă formarea 
de condens.

• Sunt permise toate poziţiile de montare cu excepţia celor în care 
„motorul este jos“ .

NOTĂ
Cutia de borne a motorului nu trebuie să fie orientată în jos. La nevoie, 
motorul sau dispozitivul de cuplare trebuie rotit după scoaterea şuru-
bului hexagonal. În continuare, trebuie avut grijă ca garnitura inelară 
a carcasei să nu se deterioreze în timpul rotirii.

NOTĂ
La pomparea dintr-un rezervor, asiguraţi-vă că nivelul de lichid se află 
întotdeauna deasupra ştuţurilor de aspirare ale pompei, astfel încât 
pompa să nu funcţioneze niciodată pe uscat. Trebuie respectată pre-
siunea minimă de alimentare.

NOTĂ
La instalaţiile care trebuie montate izolat este permisă numai izolarea 
carcasei pompei, nu şi a grupului suspendat şi a motorului.

Motoarele dispun de orificii de scurgere a condensului, care sunt 
obturate din fabrică cu dopuri (pentru a asigura gradul de protecţie 
IP 55).
În cazul producerii de condens. de ex. la utilizarea în instalaţii de cli-
matizare/răcire, aceste dopuri trebuie scoase în jos, pentru a permite 
scurgerea condensului.

Fig. 11: Tronsonul amortizor în amonte şi în 
aval de pompă

r
5 x DN

d s

r � 2,5 · (d · 2s)
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Montarea pompelor cu flanşe 
combinate

La montarea pompelor cu flanşă combinată PN6/10 trebuie respec-
tate următoarele dispoziţii:

• Este interzisă îmbinarea flanşă combinată cu flanşă combinată.
• Între capul şurubului/piuliţei şi flanşa combinată trebuie utilizate şai-

bele livrate (fig. 12, poz. 1).

ATENŢIE! Pericol de daune materiale!
Pericol de deteriorare din cauza manipulării necorespunzătoare.

• Nu sunt permise elemente de siguranţă (de ex. inele cu arc).

ATENŢIE! Pericol de daune materiale!
Pericol de deteriorare din cauza manipulării necorespunzătoare.

• În cazul montării greşite, piuliţa se poate bloca în orificiul longitu-
dinal. Prin aceasta, din cauza tensiunii preliminare insuficiente a 
şuruburilor, poate fi influenţată capacitatea de funcţionare a îmbi-
nării cu flanşă.

• Pentru racordurile flanşă se recomandă utilizarea de şuruburi cu clasa 
de rezistenţă 4.6. În cazul utilizării de şuruburi din alt material decât 
4.6 (de ex. şuruburi din materialul 5.6 sau material şi mai rezistente) 
trebuie utilizat pentru montaj numai momentul de strângere admis 
pentru materialul 4.6.

Momente de strângere admise pentru şuruburi:
• pentru M12: 40 Nm
• pentru M16: 95 Nm

ATENŢIE! Pericol de daune materiale!
Pericol de deteriorare din cauza manipulării necorespunzătoare.

• Şuruburile cu rezistenţă ridicată trebuie strânse numai cu momen-
tele de strângere admise. Dacă şuruburile cu rezistenţă mai ridicată 
(≥ material 4.6) sunt strânse cu alte momente de strângere decât 
cele admise, tensiunile mai ridicate de la şuruburi pot produce 
deteriorarea orificiilor longitudinale. Prin aceasta, şuruburile îşi 
pierd pretensionarea şi îmbinarea cu flanşă poate deveni neetanşă.

• Trebuie utilizate şuruburi suficient de lungi:

7.2 Racordarea electrică

Reguli de securitate PERICOL! Pericol de moarte!
În cazul unei racordări electrice necorespunzătoare există pericolul 
producerii unor accidente mortale prin electrocutare.

• Conexiunile electrice trebuie efectuate exclusiv de către un elec-
trician de la societatea locală de distribuţie a energiei electrice în 
conformitate cu prevederile în vigoare.

• Respectaţi instrucţiunile de montare şi de utilizare ale accesoriilor!

AVERTISMENT! Pericol de suprasolicitare a reţelei!
Dimensionarea incorectă a reţelei poate duce la defectarea siste-
mului şi la arderea cablurilor din cauza suprasolicitării reţelei. 

• La dimensionarea reţelei si mai ales a secţiunii cablurilor şi a sigu-
ranţelor fuzibile se va ţine cont de faptul că, în regim de funcţio-
nare cu mai multe pompe, pe o scurtă perioadă de timp vor 
funcţiona probabil toate pompele.

Fig. 12: Montaj cu flanşă combinată

Racord cu flanşă Filet Lungime minimă 
a şurubului

DN 40 DN 50 / DN 65

Racord cu flanşă PN6 M12 55 mm 60 mm
Racord cu flanşă PN10 M16 60 mm 65 mm
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Pregătire/Instrucţiuni • Racordarea electrică trebuie executată cu un cablu de reţea fix, pre-
văzut cu un dispozitiv de cuplare sau un comutator multipolar cu o 
fantă de deschidere a contactului de cel puţin 3 mm.

• Cablul de racordare trebuie dispus în aşa fel încât să nu intre în contact 
cu conductele şi/sau carcasa pompei sau a motorului.

• Pentru a asigura protecţia contra stropirii şi protecţia la smulgere 
a presetupei pentru cablu, se vor folosi cabluri cu un diametru exterior 
suficient, care se vor înşuruba suficient de strâns. Pentru evacuarea 
apei scurse, cablurile trebuie îndoite sub formă de buclă în apropierea 
îmbinării cablurilor.

• Printr-o poziţionare corespunzătoare a conectorului filetat sau prin 
pozarea corectă a cablului se asigură ca nu poate intra nicio picătură 
de apă în cutia de borne. 

• Presetupele pentru cablu neutilizate trebuie închise pentru a menţine 
gradul de protecţie electrică a motorului.

• La utilizarea pompelor în instalaţii cu o temperatură a apei de peste 
90 °C trebuie folosit un racord de reţea termorezistent.

• Verificaţi tipul de curent şi tensiunea racordului la reţea.
• Respectaţi informaţiile de pe plăcuţa de identificare a motorului. Tipul 

de curent şi tensiunea de reţea trebuie să corespundă datelor de pe 
plăcuţa de identificare.

• Siguranţă de reţea: 16 A, simplă.

Racord • Pompa/instalaţia trebuie împământată conform normelor tehnice.

NOTĂ
Schema de conectare electrică se găseşte la capacul cutiei de borne 
(v. şi fig. 13 - 15).

• Pentru tensiunea de racordare, vezi plăcuţa de identificare a motoru-
lui.

• La racordarea unor panouri electrice automate /convertizoare de frec-
venţă, trebuie respectate instrucţiunile de montaj şi de exploatare 
corespunzătoare. Între altele trebuie respectate:
• Se vor utiliza cabluri adecvate, cu secţiunea corespunzătoare 

(max. 5 % pierdere de tensiune).
• Se vor utiliza ecranările corecte conform recomandărilor producăto-

rului convertorului de frecvenţă.
• Cablurile de date (de ex. evaluarea coeficientului de temperatură 

pozitivă (PTC)) trebuie pozate separat de cablurile de reţea.
• Eventual utilizarea unui filtru sinusoidal (LC), după consultarea pro-

ducătorului convertizorului de frecvenţă.

Fig. 13: Alimentare electrică 3~

WSK
L1 L2 L3

W2 U2 V2

U1 V1 W1
Senzor cu contacte în 
înfăşurări (opţional)

WSK
L1 L2 L3

W2 U2 V2

U1 V1 W1

Senzor cu contacte în 
înfăşurări (opţional)
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Montarea/reglarea releului de 
protecţie a motorului

• Este necesară montarea unui releu de protecţie.
• Reglarea tensiunii nominale a motorului în conformitate cu indicaţiile 

de pe plăcuţa de identificare a motorului, pornire Y-Δ: Dacă releul de 
protecţie a motorului este conectat la intrarea dispozitivului de pro-
tecţie combinat Y-Δ, reglajul se efectuează ca la pornirea directă. 
Dacă releul de protecţie a motorului este conectat la o ramificaţie de 
coloană a intrării motorului (U1/V1/W1 sau U2/V2/W2), releul de pro-
tecţie a motorului trebuie reglat la valoarea 0,58 x tensiunea nominală 
a motorului.

• La modelul special K3 (v. şi cap. 5.1 „Codul tipului“ la pag. 7), motorul 
este echipat cu senzori de temperatură PTC. Se racordează senzorii de 
temperatură PTC la declanşatorul cu termistor.

Racordul încălzirii în staţionare Încălzirea în staţionare se recomandă pentru motoare care, datorită 
condiţiilor climaterice, sunt supuse pericolului de condens (de ex. 
motoare în staţionare în ambianţă umedă respectiv motoare supuse 
unor variaţii puternice de temperatură). Variante corespunzătoare de 
motor, echipate cu încălzire în staţionare, pot fi comandate ca modele 
speciale.

Încălzirea în staţionare protejează înfăşurările motorului de condens 
în interiorul motorului.

• Racordarea încălzirii în staţionare se realizează la bornele HE/HE 
de la modulul cuplabil la cutia de borne (tensiune de racordare: 
1~230 V/50 Hz

Fig. 14: Alimentare electrică 1~, cu condensator 
de lucru

Fig. 15: Alimentare electrică 1~ cu condensator 
de pornire şi de lucru
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Pentru inversarea sensului de rota-
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8 Punerea în funcţiune

Reguli de securitate PERICOL! Pericol de moarte!
Dacă nu sunt montate dispozitivele de protecţie la 'motor, cutia de 
borne sau la cuplaj, poate exista pericolul unor accidentări mortale 
din cauza electrocutării sau a atingerii componentelor care se 
rotesc.

• Înainte de punerea în funcţiune, dar şi după lucrările de revizie tre-
buie montate la loc dispozitivele de protecţie care au fost îndepăr-
tate, de ex. capacul cutiei de borne sau masca cuplajului!

• Sculele utilizate la lucrările de revizie efectuate, de ex. cheia fixă 
utilizată la arborele motor, pot fi proiectate, dacă vin în contact cu 
componentele aflate în rotaţie şi pot provoca vătămări ce se pot 
solda cu pierderea vieţii.

• Sculele utilizate la lucrările de revizie trebuie îndepărtate complet 
înainte de punerea în funcţiune a pompei.

• Păstraţi distanţa corespunzătoare în timpul punerii în funcţiune!
• Pentru toate operaţiunile trebuie să purtaţi îmbrăcăminte de pro-

tecţie, mănuşi şi ochelari de protecţie.

AVERTISMENT! Pericol de producere de arsuri sau de degerături la 
atingerea pompei!
La anumite regimuri de lucru ale pompei sau ale instalaţiei (tempe-
ratura lichidului pompat) întreaga pompă se poate încălzi sau răci 
foarte tare. 

• Păstraţi o distanţă corespunzătoare în timpul funcţionării pompei! 
• La temperaturi ridicate ale apei şi la presiuni de sistem lăsaţi să se 

răcească pompa înainte de efectuarea oricărei lucrări.
• Pentru toate operaţiunile trebuie să purtaţi îmbrăcăminte de pro-

tecţie, mănuşi şi ochelari de protecţie.
• Zona din perimetrul agregatului de pompe trebuie protejată împo-

triva impurităţilor, pentru a elimina astfel probabilitatea unui 
incendiu sau a unei explozii din cauza contactului dintre impurităţi 
şi suprafeţele fierbinţi ale agregatului.

8.1 Umplere şi dezaerisire • Instalaţia trebuie umplută şi dezaerisită în mod corespunzător.

ATENŢIE! Pericol de deteriorare a pompei!
• Modulul cuplabil la cutia de borne trebuie protejat de apa care iese 

în timpul vidării.

ATENŢIE! Pericol de deteriorare a pompei! 
Funcţionarea în gol distruge etanşarea mecanică.

• Nu lăsaţi pompa să funcţioneze în gol.
• Pentru a preveni zgomotele şi daunele produse de cavitaţie se va asi-

gura o presiune minimă de intrare la ştuţul de aspiraţie al pompei. 
Această presiune minimă de intrare este dependentă de condiţiile şi 
de punctul de lucru al pompei şi trebuie stabilită în mod corespunză-
tor. Parametrii esenţiali pentru stabilirea presiunii minime de admisie 
sunt valoarea NPSH a pompei la punctul de lucru şi presiunea aburului 
agentului pompat.

• Dezaerisiţi pompa prin desfacerea şubului de aerisire (fig. 1/2/3, 
poz. 9).

AVERTISMENT! Pericol din cauza lichidului extrem de fierbinte sau 
de rece, aflat sub presiune!
În funcţie de temperatura fluidului pompat şi presiunea sistemului, 
la deschiderea completă a buşonului de dezaerisire, agentul pom-
pat extrem de fierbinte sau de rece se poate scurge sub formă 
lichidă sau gazoasă sau poate ieşi cu presiune ridicată.

• Deschideţi buşonul de dezaerisire cu atenţie.
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AVERTISMENT! Pericol de accidente!
În cazul montării incorecte a pompei/instalaţiei, se poate scurge 
agent pompat la punerea în funcţiune. În anumite situaţii, se pot 
desprinde componente ale instalaţiei.

• La punerea în funcţiune, păstraţi o distanţă corespunzătoare faţă 
de pompă.

• Purtaţi echipament şi mănuşi de protecţie.

PERICOL! Pericol de moarte!
La căderea pompei sau a unor componente există pericolul produ-
cerii de răni mortale.

• La montaj, asiguraţi componentele pompei împotriva căderii.

8.2 Verificarea sensului de rotaţie • Porniţi pentru scurt timp pompa şi verificaţi dacă sensul de rotaţie 
coincide cu sensul indicat pe motor (capacul ventilatorului sau flanşă). 
În cazul unui sens de rotaţie incorect, trebuie procedat după cum 
urmează:
• Se inversează cele 2 faze de la placa de borne a motorului (de ex. 

faza L1 cu faza L2).

9 Întreţinerea

Reguli de securitate Lucrările de întreţinere şi reparaţie trebuie efectuate numai de 
personalul de specialitate calificat!
Se recomandă ca operaţiunile de întreţinere şi de control ale pompei 
să fie realizate de către serviciul de asistenţă tehnică Wilo.

PERICOL! Pericol de moarte!
La lucrările efectuate la aparatele electrice există pericolul de elec-
trocutare, care se poate solda cu moartea persoanei.

• Operaţiunile efectuate la aparatele electrice pot fi realizate doar de 
către un electrician autorizat de furnizorul local de energie elec-
trică.

• Înainte de orice operaţiuni la aparatele electrice, acestea trebuie 
scoase de sub tensiune şi asigurate împotriva pornirii accidentale.

• Se vor respecta instrucţiunile de montaj şi exploatare a pompei, 
a regulatorului de nivel şi a celorlalte accesorii!

PERICOL! Pericol de moarte!
Tensiune de atingere periculoasă.
Lucrările la modulul cuplabil de la cutia de borne pot fi efectuate 
numai după 5 minute de la deconectarea tensiunii, din cauza tensi-
unii de atingere încă existente (condensatori). 

• Înainte de începerea lucrărilor la pompă se întrerupe alimentarea cu 
energie electrică şi se aşteaptă 5 minute. 

• Verificaţi dacă toate racordurile sunt scoase de sub tensiune 
(inclusiv contactele fără potenţial).

• Nu introduceţi niciodată obiecte în orificiile modulului cuplabil la 
cutia de borne!

PERICOL! Pericol de moarte!
Dacă nu sunt montate dispozitivele de protecţie la 'motor, cutia de 
borne sau la cuplaj, poate exista pericolul unor accidentări mortale 
din cauza electrocutării sau a atingerii componentelor care se 
rotesc.

• Înainte de punerea în funcţiune, dar şi după lucrările de revizie tre-
buie montate la loc dispozitivele de protecţie care au fost îndepăr-
tate, de ex. capacul cutiei de borne sau masca cuplajului!

• Sculele utilizate la lucrările de revizie efectuate, de ex. cheia fixă 
utilizată la arborele motor, pot fi proiectate, dacă vin în contact cu 
componentele aflate în rotaţie şi pot provoca vătămări ce se pot 
solda cu pierderea vieţii.
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• Sculele utilizate la lucrările de revizie trebuie îndepărtate complet 
înainte de punerea în funcţiune a pompei.

• Păstraţi distanţa corespunzătoare în timpul punerii în funcţiune!
• Pentru toate operaţiunile trebuie să purtaţi îmbrăcăminte de pro-

tecţie, mănuşi şi ochelari de protecţie.

AVERTISMENT! Pericol de rănire din cauza greutăţii proprii mari!
Pompa şi componentele ei pot avea o greutate proprie foarte mare. 
În cazul căderii componentelor, există pericolul de tăiere, strivire, 
lovire, care pot duce chiar la deces.

• Utilizaţi întotdeauna mijloace de ridicare adecvate şi asiguraţi 
componentele împotriva căderii.

• La montaj şi în timpul lucrărilor de întreţinere, asiguraţi componen-
tele pompei împotriva căderii.

• Nu staţionaţi niciodată sub sarcini suspendate.

PERICOL! Pericol de producere de arsuri sau de degerături la atin-
gerea pompei!
La anumite regimuri de lucru ale pompei sau ale instalaţiei (tempe-
ratura lichidului pompat) întreaga pompă se poate încălzi sau răci 
foarte tare. 

• Păstraţi o distanţă corespunzătoare în timpul funcţionării pompei! 
• La temperaturi ridicate ale apei şi la presiuni de sistem lăsaţi să se 

răcească pompa înainte de efectuarea oricărei lucrări.
• Pentru toate operaţiunile trebuie să purtaţi îmbrăcăminte de pro-

tecţie, mănuşi şi ochelari de protecţie.

NOTĂ
La varianta IPL...-N, pompa este echipată cu o apărătoare de cuplaj, 
care poate fi îndepărtată numai cu o sculă.

9.1 Motor Zgomotele produse de lagăre şi vibraţiile neobişnuite indică uzura 
lagărelor. Lagărul respectiv motorul trebuie schimbat.

9.1.1 Schimbarea motorului (variană de 
pompă cu ax comun pompă-motor)

Demontarea Schimbarea/demontarea motorului la varianta de pompă cu ax comun 
pompă-motor, vezi fig. 1/2, (poz. 41):

• Instalaţia se va scoate de sub tensiune şi se va asigura contra repornirii 
neautorizate.

• Se închid vanele de izolare anterioare şi posterioare.
• Se depresurizează pompa prin deschiderea supapei de dezaerisire 

(poz. 9).

AVERTISMENT! Pericol din cauza lichidului extrem de fierbinte sau 
de rece, aflat sub presiune!
În funcţie de temperatura fluidului pompat şi presiunea sistemului, 
la deschiderea completă a buşonului de dezaerisire, agentul pom-
pat extrem de fierbinte sau de rece se poate scurge sub formă 
lichidă sau gazoasă sau poate ieşi cu presiune ridicată.

• Deschideţi buşonul de dezaerisire cu atenţie.
• Desfaceţi bornele motorului, dacă cablul este prea scurt.
• Desfaceţi şuruburile flanşei (poz. 11) de la carcasa pompei şi scoateţi 

motorul cu rotorul hidraulic.

Montaj Instalarea la varianta de pompă cu ax comun pompă-motor, vezi 
fig. 1/2:

• Aşezaţi motorul (nou) cu rotorul hidraulic şi etanşarea arborului în 
carcasa pompei şi fixaţi cu şuruburile flanşei (poz. 11). Pentru aceasta, 
trebuie respectate momentele de strângere indicate în tabelul 
următor:
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• Conectaţi bornele motorului.
• Deschideţi vanele de izolare din amontele şi avalul pompei.
• Reporniţi siguranţa.
• Respectaţi măsurile pentru punerea în funcţiune, vezi cap. 8 „Punerea 

în funcţiune“ de la pag. 16.

9.1.2 Schimbarea motorului (variantă de 
pompă cu motor standard)

Demontarea Schimbarea/demontarea motorului la varianta de pompă cu motor 
standard, vezi fig. 3, (poz. 41):

• Instalaţia se va scoate de sub tensiune şi se va asigura contra repornirii 
neautorizate.

• Se închid vanele de izolare anterioare şi posterioare.
• Se depresurizează pompa prin deschiderea supapei de dezaerisire 

(poz. 9).

AVERTISMENT! Pericol din cauza lichidului extrem de fierbinte sau 
de rece, aflat sub presiune!
În funcţie de temperatura fluidului pompat şi presiunea sistemului, 
la deschiderea completă a buşonului de dezaerisire, agentul pom-
pat extrem de fierbinte sau de rece se poate scurge sub formă 
lichidă sau gazoasă sau poate ieşi cu presiune ridicată.

• Deschideţi buşonul de dezaerisire cu atenţie.
• Deconectaţi motorul, în cazul în care cablul pentru demontarea moto-

rului este prea scurt.
• Desfaceţi şurubul filetat (poz. 4) de la cuplajul demontabil pompă-

motor (poz. 12).
• Desfaceţi şuruburile flanşei (poz. 13/14/15) şi scoateţi motorul.

Montaj Montajul motorului la varianta de pompă cu motor standard, vezi fig. 3:
• Fixaţi motorul (nou) cu şuruburile flanşei (poz. 13/14/15). Pentru 

aceasta, trebuie respectate momentele de strângere indicate în 
tabelul următor:

Îmbinarea filetată Moment 
de strângere
Nm ± 10 % 

Instrucţiune 
de montaj

Carcasa 
pompei
—
Piesă inter-
mediară

M6
M10

10
35

• Strângeţi în 
cruce, în mod 
uniform.

Piesă inter-
mediară
—
Motor

M8
M10
M12

25
35
60

• Strângeţi în 
cruce, în mod 
uniform.

Îmbinarea filetată Moment 
de strângere
Nm ± 10 % 

Instrucţiune 
de montaj

Carcasa 
pompei
—
Piesă inter-
mediară

M6
M10

10
35

• Strângeţi în 
cruce, în mod 
uniform.

Piesă inter-
mediară
—
Motor

M8
M10
M12

25
35
60

• Strângeţi în 
cruce, în mod 
uniform.
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• Împingeţi bara de montaj (fig. 4, poz. A) între piesa intermediară şi 
cuplajul demontabil pompă-motor. Bara de montaj trebuie să stea fixă 
fără joc.

• Fixaţi cuplajul demontabil pompă-motor (poz. 12) cu şuruburile file-
tate (poz. 4). Pentru aceasta, trebuie respectate momentele de strân-
gere indicate în tabelul următor:

• Asiguraţi şurubul filetat cu adeziv (de ex. adeziv LOCK AN 302 
WEICON)

• Îndepărtaţi din nou bara de montaj.
• Conectaţi bornele motorului.
• Deschideţi vanele de izolare din amontele şi avalul pompei.
• Reporniţi siguranţa.
• Respectaţi măsurile pentru punerea în funcţiune, vezi cap. 8 „Punerea 

în funcţiune“ de la pag. 16.

9.2 Etanşare mecanică În timpul perioadei de rodaj, pot avea loc scurgeri în cantităţi mici. 
O dată pe săptămână, este necesar un control vizual. Dacă scurgerile 
sunt vizibile, trebuie schimbată garnitura. Wilo vă pune la dispoziţie 
un set de reparaţie, care conţine elementele necesare pentru operaţi-
uni de înlocuire.

9.2.1 Schimbarea etanşării mecanice 
(variantă de pompă cu ax comun 
pompă-motor)

Demontarea Schimbarea/demontarea etanşării mecanice la varianta de pompă cu 
ax comun pompă-motor, vezi fig. 1/2:

• Instalaţia se va scoate de sub tensiune şi se va asigura contra repornirii 
neautorizate.

• Se închid vanele de izolare anterioare şi posterioare.
• Se demontează motorul conform indicaţiilor din cap. 9.1.1 „Schimba-

rea motorului (variană de pompă cu ax comun pompă-motor)“ de la 
pag. 18.

• Scoateţi inelul de siguranţă (poz. 7) de pe arbore.
• Scoateţi rotorul hidraulic (poz. 2) de pe arbore.
• Scoateţi inelul de distanţare (poz. 6) de pe arbore.
• Scoateţi etanşarea mecanică (poz. 5) de pe arbore.
• Împingeţi în afară contrainelul etanşării mecanice de pe suportul de la 

flanşa motorului şi curăţaţi suprafeţele de aşezare.
• Curăţaţi cu grijă suprafeţele de aşezare ale arborelui.

Montaj Montarea etanşării mecanice la varianta de pompă cu ax comun 
pompă-motor, vezi fig. 1/2:

• Aşezaţi un contrainel nou.
• Introduceţi etanşarea mecanică nouă (poz. 5) pe arbore.
• Împingeţi inelul de distanţare (poz. 6) pe arbore.
• Împingeţi rotorul hidraulic (poz. 2) pe arbore.
• Introduceţi inelul de siguranţă (nou) (poz. 7) pe arborele pompei.
• Introduceţi inelul de etanşare (nou) (poz. 8).
• Montaţi motorul conform indicaţiilor din cap. 9.1.1 „Schimbarea 

motorului (variană de pompă cu ax comun pompă-motor)“ de la 
pag. 18.

Şurub Cuplu de strângere

M6 8 Nm
M8 20 Nm

M10 30 Nm
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• Respectaţi măsurile pentru punerea în funcţiune, vezi cap. 8 „Punerea 
în funcţiune“ de la pag. 16.

9.2.2 Schimbarea etanşării mecanice 
(variantă de pompă cu motor 
standard)

Demontarea Schimbarea/demontarea etanşării mecanice la varianta de pompă cu 
motor standard, vezi fig. 3:

• Instalaţia se va scoate de sub tensiune şi se va asigura contra repornirii 
neautorizate.

• Se închid vanele de izolare anterioare şi posterioare.
• Se depresurizează pompa prin deschiderea supapei de dezaerisire 

(poz. 9).

AVERTISMENT! Pericol din cauza lichidului extrem de fierbinte sau 
de rece, aflat sub presiune!
În funcţie de temperatura fluidului pompat şi presiunea sistemului, 
la deschiderea completă a buşonului de dezaerisire, agentul pom-
pat extrem de fierbinte sau de rece se poate scurge sub formă 
lichidă sau gazoasă sau poate ieşi cu presiune ridicată.

• Deschideţi buşonul de dezaerisire cu atenţie.
• Se demontează motorul conform indicaţiilor din cap. 9.1.1 „Schimba-

rea motorului (variană de pompă cu ax comun pompă-motor)“ de la 
pag. 18.

• Se desfac şuruburile (poz. 11) şi se scoate piesa intermediară (poz. 3) 
cu rotorul hidraulic şi etanşarea arborelui de la carcasa pompei.

• Se scoate inelul de siguranţă (poz. 7) de pe arborele pompei.
• Se scoate rotorul hidraulic (poz. 2) de pe arborele pompei.
• Se scoate inelul de distanţare (poz. 6) de pe arborele pompei.
• Se scoate etanşarea mecanică (poz. 5) de pe arborele pompei.
• Se scoate arborele pompei din piesa intermediară.
• Se împinge afară contrainelul etanşării mecanice de pe suportul de la 

piesa intermediară şi se curăţă suprafeţele de aşezare.
• Se curăţă cu grijă suprafeţele de aşezare ale arborelui pompei. Dacă 

arborele este deteriorat, trebuie schimbat şi acesta.

Montaj Montarea etanşării mecanice la varianta de pompă cu motor standard, 
vezi fig. 3:

• Aşezaţi un contrainel nou.
• Introduceţi un contrainel nou în piesa intermediară.
• Introduceţi etanşarea mecanică nouă (poz. 5) pe arbore.
• Împingeţi inelul de distanţare (poz. 6) pe arborele pompei.
• Montaţi rotorul hidraulic (poz. 2) pe arborele pompei.
• Introduceţi inelul de siguranţă nou (poz. 7) pe arborele pompei.
• Introduceţi inelul de etanşare nou (poz. 8).
• Introduceţi piesa intermediară (poz. 3) cu rotorul şi cu etanşarea arbo-

relui în carcasa pompei şi înşurubaţi.
• Montaţi motorul conform indicaţiilor din cap. 9.1.1 „Schimbarea 

motorului (variană de pompă cu ax comun pompă-motor)“ de la 
pag. 18.

• Respectaţi măsurile pentru punerea în funcţiune, vezi cap. 8 „Punerea 
în funcţiune“ de la pag. 16.
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10 Defecţiuni, cauze şi remediere
Avariile se vor remedia doar de către personal de specialitate cali-
ficat! Respectaţi indicaţiile de siguranţă din capitolul 9 „Întreţine-
rea“ de la pag. 17.

• Dacă avaria nu poate remediată, adresaţi-vă unei firme de specia-
litate sau celui mai apropiat serviciu pentru clienţi sau celei mai 
apropiate reprezentanţe.

11 Piese de schimb
Comenzile de piese de schimb se trimit la firme locale de specialitate 
şi/sau la serviciul de asistenţă tehnică Wilo.

Pentru a evita întrebări suplimentare şi comenzi greşite, la fiecare 
comandă trebuie specificate toate datele de pe plăcuţa de identifi-
care.

ATENŢIE! Pericol de daune materiale!
O funcţionare ireproşabilă a pompei poate fi asigurată doar atunci 
când se utilizează piese de schimb originale.

• Folosiţi exclusiv piese de schimb originale Wilo.
• Informaţii necesare pentru comanda pieselor de schimb:

• Coduri piese de schimb 
• Denumiri piese de schimb
• Toate datele de pe plăcuţa de identificare a pompei şi a motorului

12 Eliminarea
Prin eliminarea corectă a acestui produs şi prin reciclarea corectă, se 
evită poluarea mediului şi pericolele la adresa sănătăţii persoanei.

Eliminarea corespunzătoare înseamnă golire şi curăţare.

Agenţii de lubrifiere se colectează separat. Componentele pompei se 
separă în funcţie de materiale (metal, plastic, electronice).

1. Pentru eliminarea produsului şi a unor părţi ale acestuia, apelaţi la 
serviciile unor firme de reciclare publice sau private.

2. Informaţii suplimentare privitoare la reciclarea corectă se obţin de 
la administraţia publică, orificiul de reciclare sau la punctul de achizi-
ţie.

Sub rezerva modificărilor tehnice!
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Y igualmente están conformes con las disposiciones de las normas europeas 
armonizadas citadas en la página anterior.

Samuti on tooted kooskõlas eelmisel leheküljel ära toodud harmoniseeritud 
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli (GA) - Gaeilge
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS AE/EC DEARBHÚ COMHLÍONTA

Lisäksi ne ovat seuraavien edellisellä sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen 
eurooppalaisten normien mukaisia.

Agus siad i gcomhréir le forálacha na caighdeáin chomhchuibhithe na hEorpa 
dá dtagraítear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski (HU) - Magyar
EU/EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI EU/EK-MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT

i uskla enim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici. valamint az el z  oldalon szerepl , harmonizált európai szabványoknak.

(IT) - Italiano (LT) - Lietuvi  kalba
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE/CE ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate 
a pagina precedente.

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame 
puslapyje.

(LV) - Latvie�u valoda (MT) - Malti
ES/EK ATBILST BAS DEKLAR CIJU DIKJARAZZJONI TA� KONFORMITÀ UE/KE

un saska otajiem Eiropas standartiem, kas min ti iepriek� j  lappus .
kif ukoll man-normi Ewropej armoni ati li jsegwu imsemmija fil-pa na 
pre edenti.
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WILO SEdeklar , ka izstr d jumi, kas ir nosaukti �aj  deklar cij , atbilst �eit 
uzskait to Eiropas direkt vu nosac jumiem, k  ar  atsevi� u valstu likumiem, 
kuros tie ir ietverti:

WILO SE jiddikjara li l-prodotti spe ifikati f�din id-dikjarazzjoni huma konformi 
mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-le islazzjonijiet nazzjonali li 
japplikawhom:

Ma� nas 2006/42/EK ; Ener iju saist tiem ra�ojumiem 2009/125/EK Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-ener ija 2009/125/KE

WILO SE ,       
        

   :

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le táirgí 2009/125/EC

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF  2006/42/  ;      2009/125/EK

 2006/42/  ; ,    
2009/125/EO

WILO SE prohla�uje, �e výrobky uvedené v tomto prohlá�ení odpovídají 
ustanovením ní�e uvedených evropských sm rnic a národním právním 
p edpis m, které je p ejímají:

Stroje 2006/42/ES ; Výrobk  spojených se spot ebou energie 2009/125/ES

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaración están 
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con 
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on 
kooskõlas alljärgnevate Euroopa direktiivide sätetega ning riiklike 
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid üle on võtnud:

Máquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energía 2009/125/CE Masinad 2006/42/EÜ ; Energiamõjuga toodete 2009/125/EÜ

WILO SE erklærer, at produkterne, som beskrives i denne erklæring, er i 
overensstemmelse med bestemmelserne i følgende europæiske direktiver, 
samt de nationale lovgivninger, der gennemfører dem:

WILO SE          
            

    :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all�energia 2009/125/CE Ma�inos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u 
pogledu potro�nje energije 2009/125/EZ Gépek 2006/42/EK ; Energiával kapcsolatos termékek 2009/125/EK

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa 
sljede im prihva enim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelel ségi nyilatkozatban megjelölt 
termékek megfelelnek a következ  európai irányelvek el írásainak, valamint 
azok nemzeti jogrendbe átültetett rendelkezéseinek:

WILO SE vakuuttaa, että tässä vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat 
seuraavien eurooppalaisten direktiivien määräysten sekä niihin sovellettavien 
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

WILO SE ndearbhaíonn an cur síos ar na táirgí atá i ráiteas seo, siad i 
gcomhréir leis na forálacha atá sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis 
na dlíthe náisiúnta is infheidhme orthu:

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono 
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle 
legislazioni nazionali che le traspongono :

WILO SE parei�kia, kad �ioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka �i  
Europos direktyv  ir jas perkelian i  nacionalini  statym  nuostatus:



(NL) - Nederlands (PL) - Polski
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING DEKLARACJA ZGODNO CI UE/WE

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

oraz z nastepuj cymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na 
poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Român
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE/CE DECLARA IE DE CONFORMITATE UE/CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

i, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedent .

(SK) - Sloven ina (SL) - Sloven� ina
EÚ/ES VYHLÁSENIE O ZHODE EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prej�nji strani.

(SV) - Svenska (TR) - Türkçe
EU/EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska 
standarder som nämnts på den föregående sidan.

ve önceki sayfada belirtilen uyumla t�r�lm�  Avrupa standartlar�na.

(IS) - Íslenska (NO) - Norsk
ESB/EB LEYFISYFIRLÝSING EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

og samhæfða evrópska staðla sem nefnd eru í fyrri síðu. og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side.

(RU) -  
    

   ,   
 .
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Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

Máquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia 
2009/125/CE

WILO SE  lýsir því yfir að vörurnar sem um getur í þessari yfirlýsingu eru í 
samræmi við eftirfarandi tilskipunum ESB og landslögum hafa samþykkt:

WILO SE ,  ,       
,       

 :

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Maszyn 2006/42/WE ; Produktów zwi zanych z energi  2009/125/WE

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan 
de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale 
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

WILO SE o wiadcza, e produkty wymienione w niniejszej deklaracji s  
zgodne z postanowieniami nast puj cych dyrektyw europejskich i 
transponuj cymi je przepisami prawa krajowego:

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações nacionais 
que as transcrevem :

WILO SE declar  c  produsele citate în prezenta declara ie sunt conforme cu 
dispozi iile directivelor europene urm toare i cu legisla iile na ionale care le 
transpun :

Makine Yönetmeli i  2006/42/AT ; Eko Tasar�m Yönetmeli i 2009/125/AT

Ma ini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg överensstämmer 
med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och nationella 
lagstiftningar som inför dem:

WILO SEbu belgede belirtilen ürünlerin a a �daki Avrupa yönetmeliklerine ve 
ulusal kanunlara uygun oldu unu beyan etmektedir:

WILO SE estne prehlasuje, �e výrobky ktoré sú predmetom tejto deklarácie, 
sú v súlade s po�iadavkami nasledujúcich európskych direktív a 
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolo ili 
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Strojových zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky významných výrobkov 
2009/125/ES Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

     2006/42/  ;   
,    2009/125/

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar med 
følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun varðandi vörur tengdar orkunotkun 
2009/125/EB

EG�Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter 
2009/125/EF
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